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<b> ABSTRAK</b><br> Penelitian ini membahas penerjemahan kata sapaan orang kedua dalam
percakapan langsung yang terdapat dalam novel Pulang ke dalam novel Heimkehr nach Jakarta. Padanan
sapaan yang dipilih penerjemah diteliti berdasarkan relasi sosial antara penutur dan lawan tutur. Dalam
penelitian ini juga akan dibahas faktor-faktor yang mendasari tindakan penerjemah dalam mempertahankan
sapaan |ndonesia maupun melesapkannya dalam teks sasaran. Penelitian ini menggunakan metode kualitatif
berbentuk kgjian pustaka. Kgjian pustaka dilakukan untuk memperoleh dasar dalam menganalisis dan
membandingkan seluruh sapaan yang ditemukan dalam novel Pulang dan terjemahannya dalam novel
Heimkehr nach Jakarta. Hasil penelitian menunjukkan bahwa perbedaan konteks sosial dan budaya yang
terdapat dalam masyarakat |ndonesia dan Jerman menjadi dasar pertimbangan penerjemah dalam memilih
padanan sapaan, mempertahankan sapaan |ndonesia maupun melesapkannya dalam teks sasaran. Selain itu,
hasi| penelitian juga menunjukkan bahwa situasi komunikasi dan kaidah bahasa menjadi faktor lainnyayang
memengaruhi penerjemahan sapaan.<hr>

<b>ABSTRACT</b><b> This research attempts to explain the translation of second person forms of
address in direct conversations found in novel Pulang to Heimkehr nach Jakarta. The equivalents of the
forms of address chosen by the trandlator are analyzed according to the socia relation between the speaker
and the listener. This research also attempts to explain the factors underlying the translator rsquo s decision
to preserve Indonesian form of address or to omit it in the target text. This research applies the qualitative
method in form of literature study. The literature study gives the principles for analyzing and comparing all
forms of address found in the novel Pulang and their trandlation in the novel Heimkehr nach Jakarta. The
result shows that the different social and cultural context in Indonesia and Germany underlies the translator
rsquo s consideration in either choosing an equivalent in German, preserving the Indonesian form of
address, or omitting it in the target text. Furthermore, the result shows that communication situation and
language principles also affect the trandation of the forms of address.
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